
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Zé-pétêk (re.g. - B.C. p. 584 - yepe­
teg =bater-se): surrar-se mutuamente, 
.ser surrado: zé-pétêk-ha w = .surra: 
u-mur i-hê-wê zé-pétêk-haw = êle 
me deu uma surra, (guar.; yé-pété). 

Zêpêy nazawê-har (cf. - ·vide; zêpé), 
possível: ko zêpêy naziiwê-har = 
isto é possível. 

Zépézan-haw (B.C. p. 161 - hepeiia\= 
= correr ao caminho dêle): frequenta· 

· ções, visitas (cf.; hé-répézãngatu). 
Zê-pêzu (reg. - · B.C. p. 584 -· ye­

peyu = soprar-se, arejar-se): arejar­
-se, refrescar-se, abanar-se, (guar.; yé-
-peyú); zê-pêzu-haw = abano, le-
que, ventarola, (guar.; yé-péyu-hAba). 

Zêpi (Mont. I p. 468 - yepí = siempre), 
sempre (iterativamente): kwêz a-za­
-po zêpi = faço aquilo, (guar.; yepi). 

Zé-pl'a (reg.), a-zé-pl'a rêko = 
estou pensabdo. 

Zé-pl'aka (reg. - B.C. p. 41 - apl­
çaca = mandar o ouvido, prestar 
atenção): escutar, prestar atenção, 
estar atento: u-zé-pi' aka 
-réhé = êle presta atenção no que 
digo: é-zé-pl'aka = presta atenção! 
(guar.; yé-plsaka); zé-pl'aka-haw= 
.11::: atenção: zé-pl'aka'1m-haw=ina­
tenção: zé-p1'a.ka-katu .•• héhé = 
= prestar muita atenção: zé-pl'aka­
·katu-ha w = atenção : zé-pl' aka­
-katu-DJ.a' ê = atentivo: zê-pl'aka­
tu = estar muito .atento. 

Zé-pl'a-kôk (reg. - cf. B.C. p. 74 
- cog = sustentar, alimentar) : ali­

. mentar-se, sustentar-se. 
Zé-pl'a-ko'o (reg.), ter azia. 
Zé-pl' a mono (reg.), ter a nostalgia de: 

Kanindé-réhé a-zé-pl' a mono = 
tenho a nostalgia do Canindé. 

Zé-pl'a mu-aku (reg.), o desj.ejum 
(esquentar o figa.do), (guar.; ílé-mbo­
·pl' a-raku). 

Zé-pl'a mungêta (reg.), pensar na vida, 
estar triste sem aparente, 

pensar, imaginar, iler saudades (guar.; 
yé-pl' a-mõngêt'); zé-pl' a m••ng.ê­
ta-iüyu-ma' ê (idem; zé-pl'a mun­
gêta-bn-ma'ê) = ter maus pensa­
mentos: zé-pl'a mungêta-éta-éta = 
= estar neurastênico: zé-pl' a mun­
gêta-rê = premeditar, a sangue frio 
(depois de pensar): a' ê u-zuka amo 
u-zé-pl' -a-rnungêta-rê = matou o 
outro a sangue frio, (guar.; yé-pl'a 
mõngêta-rirê); zé-pl'a = 
arrepender-se, lastimar, lmnentar, mu­
dar de idéia: i-apo-ré u-zé-pl' a muzi· 
-wh = depois de ter feito (aquilo) ,arre­
pendeu-se: (u )-zé-pl'a muziwlr{i)­
-har = o que se arrepende, arrepen­
dido: zé-pl'.'a muziwlr(i)-haw=arre­
pendimento: (u)-zé-pl'a muziwlr­
·ma'ê = arrependido: .a-zé-pl'a mu­
zi w& nê-rêhê =arrependo-me (do que 
eu fiz) contra ti. 

Zé-pl'a mu-ruwftzãngatu (reg.), re­
frescar- se. 

Zé-pl apl (reg. - B.C. p. 584 - ye­
pl' = deslizar-se, escorregar): tro­
peç9r, bater com o pé em galhos, cipós, 
etc.: wlra-réhé a-zé-pl apl = tro· 
pecei contra o pau: a-zan i-tMto, 

apl-iho, a' ar(i) = correndo, 
tropecei e a-zé•pl apl = 
= tropecei contra uma pedra, (guar.; 

·íié-pl-zangá). 

Zé-p1'a-p-lk (reg. - mlk = premer, 
calcar: pi'.'a = o coração): a.ngustiar­
-:-ae, afligir-se, (guar.; yé-pl'a-pi). 

Zé-pl-êy (reg. - B.C. p. 585 - ye­
prbey s:: se os péR lavar-se) : os 
pés. 

Zé-plhaka-katu (reg. - vide; zé­
-pl'aka), prestar bem atenção: é­
..zé-plhaka-katu hê-zé'eng-réhé r = 
= presta bem atenção às minhas 
palavras! (guar.; zé-plsaka-katu). 

Zé-pi)uun (reg. - vide; piham), belis­
ear .. se: zé-pihamaw = beliscão. 
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Zé ... plhlk (reg.), agarrar-se: zé ... p~h~­
-haw = cadeia, xadrez: a ... hêm ruku 
ti'i zé-plhlk-ha-wi = com o tempo 
(afinal) saí da cadeia: zé-plhl-plhlk ••. 
• . · • héhé = acariciar-se, apalpar-se, 
zé-plhl-pi'.hlk-haw = caricias: a-rê­
ko-hê-zé-plh.1-plhlk-haw hê-rémi­
rêko-iru-ramo = gosto (sexual.) da 
nlinha espôsa. 

Zé-pihlw (reg.), fazer-se massagens, es­
fregar-se, (guar.; yé-pisl); zé-pihl­
·pihi'.w = idem iterativo. 

Zé-pi'.hô (idem; zé-pllia - reg. --- B.C. 
p. 585 - yeplhô = extender-se, espa­
lhar-se): esticar·se, estirar-se, esticar-se 
o corpo, dilatar-se em comprimento, 
espichar-se: môy u-zé-plhô = esti­
ca-se a cobra: zé-plhô-katu = estar 
bem esticado, (guar.; yé-ptsô). 

Zé-pik (reg. - B.C. p. 584 - yepl = 
= vingar-se): vingar-se: zé-pikaw = 
= vingança: (u)-zé-pJ'.k ... ma'ê = vin­
dicativo: zé-plk(i) ••• réhé = gativo 
-se de alguém: a-zé-pik(i) héhé -
= me vingo dêle. 

Zé-pikwi (reg.), dar pontapés. 

Zé-pl-man-k~w, rasteira (francês; croc­
-eh-jambe). 

Zé ... pi ... muhl'.n1 (1eg.), fazer-.~ massagen~, 
esfregar-se: zé-pi m.uh 1-m.uhlm = 
= adariciar-se (alisar a pele), (guar.; 
yé-pi-hl'.m). 

Zé-pl-mu-itzê (reg.), afundar, atolar: 
a-zé-pl'.-mu-itê to'ô-m~ = atolo na 
lama: h~ ... p'l ré-itzê to'ô-mê = idem. 

Zé-pin (reg. - 'ride; a-pin), cortar os 
oR pés: zé-pltahakaw = firmeza, 
se~ltranc;a.. 

Zé-pltêr (reg.), chupar-se : kiwaharêr 
u-zé-kwa-pltêr(i)-wii = os meninos 
chupam os dedos. 

Zé-plti (reg. - vide; zé-iiplti), atar: 
zé-plti-plti = f a11er muitos nós. 

Zé ... pl'.tlwa (reg. - B.C. p . 336 - ílepl­
tlhp = valer--se, socorrer-se, amparar-

-se): auxiliar-se, a:mpBrar-se, ajudar-se 
reciprocamente, ajudar-se uns aos 
outros: zé-pltlwii-haw = auxílio, 
ajuda, socorro, préstimo: zé-pl'.tl'.wa­
·bar = ajudante: zé-pl'.tl'.wii-ma'ê 
prestativo. 

Zé-pitu (reg. - B.C. p . 41 -· apitu == 
= untado), pintar-se, enfeitar-se, un­
tar-se. 

Zé-pl'.tuplk (reg.), enervar-se, queixar-se, 
aborrecer-se, estar desgostoso, estar 
amolado: zé-pl'.tuplk(i)-haw = abor­
recimento, desgôsto, amolação. 

Zé-plwar mo-môr (reg.), jogar uma 
caruara: ih~-wê pazê u-zé-plwar 
mo-môr = o pagé jogou-me uma ca­
ruara: zé-plwar m.ur = enfeitiçar 
(jogar caruara, falando dos bichos): 
ihê-wé u-zé-plwar m.ur = êle me 
enfeitiçou: ma' ê rupl:war = caruara 
dos Bichos. 

Zêpi-zêpi, continuamente, sem cessar, 
(guar.; yêpi-yêpi). · 

Zé-po-aplk (reg. - B.C. p. 585 -- · ye­
poapl = encolher ... se): encolher o cor­
po: zé-po-aplk-ahl = encolher-se 
(pe~soas, coisas), (guar.; yé-po-apl). 

Zé-po-épik (reg.), rettibuir, devolver, 
(guar.; yé-po-épi). 

Zé-po-êy (reg. -· B.C .. p. 585 - yepo­
hêi = se as mãos lavar): lavar-se as 
mãos (guar.; yé ... po-hêy ); zé-po­
...kltl-ki'.tlk = esfregar-sé as mãos. 

Zé-po-it:ík (reg. - ·· .B.C. p. 407 - ye­
poitlg in poitlg :._ lançar ou atirar 
a ntão): abaixar o braço, (guar.; yé­
-po-itl)~ 

Zé-pokôk (reg. - B.C .. p. 585 - yepo­
c6g = appoiar-se, arrimar-se, encos· 
~ar-se): estar embaraçado com galhos, 
cipós, eto., estar enganchado, encalhar, 
estar prêso (com cipó, corda, etc.), 
impedido: lar-uhu u-zé-pokôk ita'a­
-ramo = o batelão encalhou sôbre 

Zé-pu-hlw. (reg.), esfregar-se as mãos. 
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Zé-pu1ir, le.rgar-se, soltar-se, (guar.; yé­
-po'i). 

Zé-puka (reg. - B.C. p. 585 - yepo­
ca = torcer, contorcer-se): torcer-se, 
virar-se de lado, virar o corpo: zé­
-puka-puka =torcer-se de dor, (guar.; 
yé-poka). 

Zé-pu-kwa'aw (reg. - idem; zé-pu­
-kwaw - B.C. p. 586 - yepo­
quaáb = habituar-se, avezar-se, acos­
tumar-se): acostumar-se, habituar-se, 
ter o hábito de, ter o costume de: a-zé­
... pu-kwa'aw tlram'u-p(ii) = acostu­
mei-me a comer farinha d'água: kwêz 
a-zé-pa-kwaw i-apo-p(ii) = estou 
acostumado a fazer aquilo: zé-pu­
-kwa' a w-ha w - costume; hábito 
(idem; zé-pu-kwaw-haw); na-zé­
-pu-kwa w ahi - eu estranho 
(não estou acostumado): (ma' ê- zé­
-pu-kwa w(i)' l'.m = estranho, fora do 
comum, não habituado: a-étzak(i) 
ma'ê-zé-pu-k.waw(i)'l'.m = vi coisas 
estranhas: zé-pukwa-haw katu . .• 
• . • héhé = dar-se bem com alguém 
(habituar-se bem com alguém): a-zé­
-pukwa-ha w katu h éhé = me dou 
bem com êle, (guar.; yé-po-kwahaw). 

Zé-pumi ~reg. - vide; zé-apumi 
- B.C. p. 336 - iíepl'.mi =afundar-se, 
submergir-se): mergulhar, afundar-se, 
ir a pique, (guar.; yé-pimi) ; zé-pu­
mi-haw = mergulho. 

Zé-puplk (reg. - vide; zé-po-apik), 
encolher-se, cruzar-se os braços, enco­
lher-se pondo as mãos debaixo das 
axilas quando faz frio, fazer-se pequeno 
de frio : zé-pupik-ahl'. = estar aper­
tado, (guar. ; yé-po-apl). 

Zé-pur-akar (rep..), estar com a barriga 
inchada de comida. · 

Zé-puranu-apo (reg.), inventar, contar 
casos. 

Zé-puta'ô -ta'ôk (reg. - vide; zé-pu­
taw), deslocar-se, desjuntar-se, desar­
ticular-se, desabotoar-se. 

Zé-putar (reg. - B.C. p. 586 - yepo­
tar = conjugar-se, unir-se): gostar um 
do outro, desejar-se, querer-se: u-zé­
·putar(i)-wii = êles gostam um do 
outro: zé-puta-haw = amor, desejo 
sexual: (guar.; yé-potá). 
do braço: zé-zlwa-plhô (vide; zé­
-plhô) = estirar, esticar os braços, 
(guar.; yé-l'.yha-pis6). 

Zézu, jeju (esp. de peixe). 

Zé-zuru-érêw (reg.), passar a lingua 
sôbre os lábios (lamber-se a boca): 
zé-zuru-êy = lavar-se a boca (guar.; 
yé-yuru-hêy), gargarejar: zé-zuru 
mi'li~-érêw = passar a língua sôbre 
os lábios: zé-zuru mu-ak°"'ª = con­
trair a boca: zé-zuru mu-iikwii­
-haw = contração da boc&. : zé-zuru-
-mumlk = apertar, fe,chs.r os lábios 
(a boca): zé-zuru mupl-hl = sorrir: 
zé-zuru-mu-pinim-haw = tatua­
gem feminina dos lábios: zé-zuru­
·péka = bocejar (guar.; yé-yuru­
-pé' a); zé-zuru-plk = tapar-se a 
boca com a mão: zé-zuru-pltêr -
beijar-se: zé-zuru-pltêr-haw -
beijo: zé-zuru-pirar = abrir a 
boca. 

Zé-zwlk: (reg.), engasgar-se. 
Zih1r (B.C. p . 581 - yegu1r = se a 

parte inferior, etc.): cavar: w1ra­
-zihl'.r = escavadeira. 

Zihly (reg. - B .C. p. 164 - yehlk 
in hli = ter caibra, ter dor convulsiva): 
ter câimbras, ter dor la:icinante: hê-pl 
zihly = tenho o pé dormente: hê-ray 
zihly = tenho dor de dentes: zihly­
-haw = câimbrq. : pi zihly-l1aw = 
câimbra do pé: po zihl'.y-haw = 
caimbra da mão: zlwa zihiy-haw = 
câ.imbra do braço. 

Zlk (B.C. p. 591 - yi'g = d1Jro, rijo, 
apertado, teso, tenaz, resistente): ser 
duro, rijo, resistente, espêsso, consis­
tente, engrossar um mingau: i-zlk = 
está duro: ita-zlk = ferro, ma-
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chado: ma'ê rookwêr zlk:-ahr = 
e ar n e muito dura: pirê-z1k = 
couro duro, sola: éir i-z1'.k = mel 
espêsso, (guar.; y1); z'ík-ah1 = endu­
recido, muito resistente (ser). 

Z1k1 (reg. - idem; zl'.kl'.y - ibidem; 
z'íkwl'.y - B.C. p. 592 - yl'.qu'í = 
- debulhar): debulhar, desgranar 
(arroz ou milho): mukuy 'ar(ii)-pl'.pê, 
hê-ruw u-z1kl'. awati iko = desde 
dois dias o meu pai . está debulhando 
milho: (i)-zlkl'-har = qtte debulha, 
(guar.; ylk'íy ). 

Z1'.k1'.ri (idem; zuklri), sensitiva (esp. de 
-zl'.zing = a flor murchou: a-zé-mu-
-aplk.ãng z1'.zing = franzo o sobrôlho 
(guar.; l'.iinyi); pir(é)-z1y = de pele 
enrugada, franzida: pirêr z1-z1y = 
= rugas (da p3le): zingôk = desen­
rugar-se, desencolher-se: zJ'.yrôk (idem; 
z1-zl'.yrôk) = desenrugar, apaziguar..: 
-se, perdoar, abrandar-se (B.C. p. 388 

_._, A) . - n1ro. 

Zinl'a (idem; zénl'.'a), jundiá (esp. de 
mandi prêto), (guar.; nundl'.'a). 

Zipi (sufixo verbal - B .C. p. 584 - ye­
pi · = sempre, de contínuo, seguido): 
sempre: uru-étzak zipi = sempre te 
vejo: a-ha kwêhé-pêpé zipi = cos­
tumava ir sempre lá, (guar.; yepi); 
zipi amo-méhé = de vez em quando: 
a-ha-zipi amo-méhé = vou de vez 
em quando. 

Z1p1 (v_ide; 1p1 - B.C. p. 337 ~ ii.lpl = 
= o mesmo que ylpl = o principio 
delle): começo, inicio, ser o primeiro: 
zlpl'.rõng (B.C. p. 337 - ií.lplrõ= 
= começar, principiar) = começar, 
iniciar (guar.; fiépyru); a-zl'.pl'.rõng 
i-apo-p(a) = comecei a fazer: a-zlpl­
rõng hê-may'u-haw = comecei a 
comer: a-zlplrõng hê-kêr-haw = 
= comecei a dormir: u-zlplrõng 
u-zé'eng-haw = começou a falar: 
(i)-z1p1rõng-haw=o comêço, o infcio. 

Z1raw (vide; zuraw), girau, tarimba, 
catre. 

Zlrl.k (B.C. p. 94 - cJ'.rl = correr, des­
lizar-se): correr, deslizar: 1 i-zJ'.rlk = 
= corre o rio: p1-zl'.rlk. = escorregar, 
(guar.; s Ir 1); z 1r1r1k = barulho, 
zoada leve produzida por deslize con­
tinuo: 'í-zlrlrlk = ruído leve e con­
tínuo da água correndo sôbre pedras. 

Ziriw, esp. de pássaro, udu (nome regio­
nal); jurava. 

Zitanõng (reg. - B.C. p. 337 - íie­
tanõ = estrear-se, ensaiar-se): es­
trelar, inaugurar, ofertar, fazer a pri­
meira caça depois do resguardo (H.F.), 
a primeira farinha (M .F.), etc.,· ter 
sorte, êxito, sucesso: a-zitanõng i 
têko = abro, estreio a caça: a-zita­
nõng hê-rêko-p(a) = visto sempre 
o mesmo vestido, (gu.ar.; iietané'\); 
zitanõnga-haw = estréia, inaugu­
ração, oferta, sorte, êxito, sucesso~ 
hê-zi tanõng-ha w zuka-ha w-réhé = 
meu êxito (está) na pesca e caça. 

Zltarõng (reg. - idem; zé-ltarõng 
-- etim.; lta = e&teio: rõng = assen­
tar calcando): fazer um tripé para 
assentar panelas, assentar pernas dum 
girau, assentar pat1s para êste fim. 

Zitlk-mémêk (vide; zétJ'.k), mingau de 
rença: n. • • zu-awl-katu-i = ser 
igual: urê-paw nurê-zu-a:wJ'.-katu­
-i = todos nós somos iguais. 

ZJ'.w (reg. - B.C. p. 591. - nh = ser 
cozido, cozinhado): assar, cozer: hê­
-pirêr u-ziw = queimei· me (assou 
minha pele) . 

Zlwa (B.C. p. 591 - ylha - Restivo 
p. 139 - ylha = braço): braço: 
hê-zlwa = meu braço, (guar.; ylvá); 
zJ'.wa-h11r = braço esquerdo (guar.; 
ylva-asu-pégwar); zl'.wa-J'.pl-kãng= 
= húmero: z'i'.wa-J'.pl-kwêr = a parte 
superior do húmero: zlwa-lpl-har = 
- enfeite que penduram à liga do 
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bíceps: zlwa•katu = brtt~O direito: Zl• 
wa ku'aw-har (idem; zlwa-kwa(w)­
·har - Restivo p. 139 - ylba = 
e:: braço: quahár=aquelle que amarra: 
B.C. p. 430) = pulseira da parte supe· 
rior do bfceps (enfeite): z]wa-mé­
nãngii= cotovêlo (guar.; téíiibanga)\ 
zrwa-piiri = aleijado do braço: zlwa­
-pé = as espáduas, ombros: zlwa-
-pékãng (B.C. p. 591 - · ylba-pe-
cang) = a musculatura do braço, 
bicepg; zlwa-wh = axila: zlwa­
·wlzê-katu = braço direito. 

Ziwaru (reg. -- idem; zé~aru - B.C. 
p. 581 ·-· · yeguaru = enjoar, ter 
náuseas, vômitos, ter asco, nojo)~ ter 
nôj.o, enjoar, ter náuseas: ziwaru •.• 
• • • wi = ter nojo de, (~ua.r; ye­
.gwarú); ziw·aru-haw = nôj0, náu• 
sea. o Qlle dá nojo: ziwaru-ma'ê = 
enjoado, enojado. 

Ziwéhêm (idem; ziwiihêm - reg. 
- B.C. p. 320- õeguahêm = safar-
-se, retirar-se, escapar-se, fugir, esca-
pulir): fugir, safar-se, escapar, escapu­
lir, salvar-se: a-ziwéhêm mano-ha­
-wi = escapei da morte: zawar-wi 
a-zíwéhêm = fugi da onça: l-pê 
a-ziwéhêm = salvei-me (de ser afo­
gado), (guar.; iíé-gwahêm); ziwéhê­
·ma'ê = fugitivo: ziwéhêm-haw == 
fuga (guar.; ílé-gwahêm-há). 

Zlwêr (B.C. p. 591 - ylgué = o que 
foi cozido): assado, (guar.; mbo-
;-ylgwé). 1 

wlkiiy (idem; ziwlkôy - reg. - B.C. 
p. ~493 - tebic6i = cavar, exca.vsr): 
C'l.a var, exca var. 

zrwrr (reg. - vide; rwrr = quando 
antecede uma vo~al): estar crú, verde: 
u-zlwlr = está crú. 
flor), (guar.; yuklri). 

·Ziwh. • • wi (idem; zéw& - reg. 
- L.A. p. 12 - jebyr = tourner): 
voltar, regressar, voltar {idem.; zéwlr ), 
recuar, retrooeder: u-ziwh(ã)-wli bê· 

-rupi = voltara1n comigo: Wizê-wi 
a-zi wlr-kuri = volto agora mesmo 
de Vizeu, (guar.; yevl); ziwlr-haw = 
= a volta: hê-ziwlr-ha-pé a-wa­
-ltl Pedr(o) = na minha volta encon­
trei Pedro: ziwl-ziwlr = ir e voltar: 
têko u-ziwl-ziwlr = a gente vai e 
vem: ziwl-ziw1r(i)-haw = vai-vé1n, 
ida e volta. 

Zlwo (reg. - Restivo p. 32 - aiíybô = 
acertar con flecha): flefhar, acert~~r 
(com arrnas), atravessar, pregar coln 
prego, (g11ar.; iílv6); zlwõ11gatu = 
= acertar (guar.; õJvõngatu). 

Zlwôy (B.C. p. 591 - ylboi = gibóia, 

idem; mo-z-uhu); gibóia. 
Zly-ii'i-yii'i (vide; zl-zly, f. diminutiva): 

estar enrugado, franzido: hê-pir(é) 
zly-ii'i-yii'i = tenho a pele enrugada. 

Zlzlw (vide; zuzlw), jussareira (esp. de 
árvore). 

Zl-Zly (reg. - idem; z1-zly ou z1-z1ng 
- B.C. p. 337 - iíliíJ'.i = en.cugar-se, 
rugn., rt1goso, enrugado): enrugar-se, 
franzir, murchar, encolher, desinchar-se 
produzindo rugas, ruga, estar enrugado, 
ter a pele franzida.: hê-pir(é) u-zl­
zing = o meu couro está se encolhendo 
(estou envelhecendo): ma'ê-putlr u­
batata doce. 

Zo (B.C. p. 338 - fio = só, sômente': 
só, sozinho, único, unicamente, exclusi) 
vament.e, pode traduzir a palavra "vez'­
coro os adjetivos ordinais: ko-kwa­
harêr u-zé'êng tiru-ah1-ha w-zo u­
-kwaw(i) = êste menino só sabe dizer 
besteiras: a'ê-zo o-ho Kamiranga(a)­
·pé = só êle irá a Camitanga: pité'i­
·zo = só um, uma vez: a'ê-zo-ko! = 
= só isto! ko(a)-zo a-rêko? = só 
tenho isto! mukuy-zo = düas vêzes: 
a-putar pité'i-zo u'lw! = quero uma 
flecha sóf ihê-zo a-zur = só eu vim, 
(yuar.; ílo); zu-ltrk-a'i = sozinho 
(por; zo-ltlk-a'i). 
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-Ze, sufixo da segund-9. pessoa singula.-r 
e plural ,do verbo Ílnperativ-0 A f-0rma 
negativa: é-ma'ê-ze! = não -O.lhe, 
não mexet pê-ma'ê-zol = não me­
xejg! 

Z6'6 (reg. - B.C. p. 595 -- yo6 ·= 
= tapa-lo): remendar, tapar um bu­
raco: a-zo' ô = eu rern.endo: u•tirur 
ó'·& = êle remenda a .calça dêle, (gua1·.; 
pu' ô); zo'·ô-.zo' ô = rem.~:ndar (forma. 

• ) I L -LI"' h"' • ~· iterativa : a-zo u-~ <> e-t1rur-azn.1• 
yo ( tiru-a'i-iiiyu) =estou remendando 
o meu calção velho. 

Z6' ôk (reg. - B.C. p. 595 -- yoog = 
= tira-lo): colhêr cortando, arrancar, 

· tirar retirar: pino'a(a)-z6'&k = eu 
cort~ (um. cacho de) bacaba: a-z6'ôk­
-ukar hê-riiz = faço arrancar um 
dente: é-zó'6k né-p6! =tira a (tua) 
mão! a-z6'6k pira-r~kwêr zapêpo­
·-wi = tirei o caldo (de peixe) da panela: 
a-z6,ôk m.ani' ô(h)-pl'. w tépltl•wi = 
=retiro a massa aa mandioca do tipiti: 
pira a-z6'ôk pina-wi, a-mono-ka~= 
. = tirei o peixe do anzol, e soltei-o: 
l a-z6,6k lar(ii)-wi = tiro a água do 
.casco: a-z6'b.k hê·tirur = mudo de 
-0alç.a, (guar.; yo'ô); z6'ôk-ahl = 
= :extraú·: zó'âk lwaté-wi = tirar 
de .cima: z6'6k lwh-wi = tirar de 
.baixo, puxar fora: zó' t.k klw = {'.atar 
piolhos: z6'6k tunga'i •••• wi = es­
pugalr: a-z6'ôk tunga'i zawar(u)­
· ·wi = espulgo o cachorro: z6' ak ••• 
••• wi = tomar de, tirar de, retirar de: 
a-z6'ôk i-z..wi {wà-nu-wi) s:: oomei .. 
d~le (dêles): a .. zó't.k nê-po-w.i = 
tirei de tua mão. 

Zo'ôk (reg.), cavar, escavar: .,gnar., 
y.o'ô); zo'ôk lw.lr-wi = .extrair; 
ar.rancar, puxar. 

Zo-kt.k (reg. - B. ·C.p. 594- yoc6g = 
= sustenta-lo): eegurar, segur.ar ·fi1me, 
firmar, suster, deter, ·reter, amparar 

· quem v..ai ~: pl ••• _zok6k .= firmar 
o pé, (guar.; yo-k6). 

Z&-p6y (reg. - B·.C. p. 407 - yoe-p 
in p6i = dar de ·comer, dar qualquói 
coisa, fornecer, banquetear): dar, prer 
sentear, .convidar, alimentar alguém, 
dar alimentos, sustentar, dar de comer, 
banquetear, (guar.; yo-pôy); zo-po 
zo-pôy = dar aos poucos, dar aos 
bocados. 

Zomlll<> (vide; zunima), jirimum (esp. 
daabóhora): zoromo-Dtémêk = min­
gau de jirixnum: zoromo-plw = me-

· m.nc:ia. 

Zotê (vide; zo - B.C. p. 338-íiote 
inno = somente): 1.0

) somente, apenas: 
a-rêko pité'i pira-zotê = tenh<? 
apenas (somente) um peixe: 2.0

) m~s­
mo em pessoa (com pron. pessoais): 
ihiwzotê = eu mesmo·: a' ê-zotê I = é 
êle mesmof pé-zotê = vocês mesmo: 
apê-zotê = lá mesmo: tzê-zotê = 

• A f A t"' _ = aq u1 mesmo: e-po o ne-zo e. -
= apanha-o tu mesmo! 3.0

) o-t?a, 
· .sem motivação: a-iko-zotê = eu vivo 

à-toa: turlw-zotê = alegrar-se o-toa, 
zombetear: 4.0

) porque .(explicativo): 
a-ha-ram hê-ma'ê-ahl-zotê = ··VOU 

embora porque estou doente: na­
•zur{i) kwêtéri aman ruku-klr(i)­
•zotê, hê-rémirêko i-ma' ê-ahl:zo­
tê = não vim hoje porque chovia e 
porque minha mu1her estava doente: 
zotê-no = da mesma forma, igual­
mente, da meSin.a maneira: a-zapo 
a' ê. zotê-no ! = eu faço da mesma 
f-0rma! 

Zotôy (reg. - vide; zat6y), tocar de 
leve, apalpar, (guar.; í1at6y ). 

Zo-tz&k (Tep,.), pilar' socar, pisar, ma­
chucar: a-zo-tz&k awati-apo = pilo 
arro,;, (guar.; y~s6). 

Z6ywê (reg. - vide; zwi), continuar: 
érê-z6wê nê-murawkl-ha-réhé i­
··apo-p(ã) ·= continuas . fazendo o teu 
trábalho. 

Zo-z&k (B.C. p . .59.5- yoyóg = soluçar), 
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soluçar, soluço: hê-zo-zôk = eu so­
luço, (guar.; yoyôg). 

Zu (irreg. - B.C. p. 596 - yub forma 
pessoal do verb. intr. ub, no abs. 
tub = pousar): estar, permanecer 
tnorar, ficar imóv2l, estar parado o~ 
deitado: zanê pêp(é) za-zu = nós 
estamos lá: péé pêp(é) pé-zu = vos 
estais lá: a'ê pêp(é) wa-nu(i)-wii = 
= êles estão lá: a-zu né-plr = estou 
contigo (deitado): é-zu hê-plr = 
= esteja comigo (vem deitar comigo): 
a-zu hê-raply-mé = estou na minha 

1 

casa: u-u u-aply-mé = êle está na 
casa dêle, (guar.; yu). 

Zu (B.C. p. 596 - yu em vez de yub = 
a m ar e 11 o ) : amarelo, louro, claro: 
'aw-zu = cabelo louro: zu-ahl = 
= ama.relo escuro: i-zu-ahl'. = os 
Brancos em geral, (gua.r.; yu). 

Zua (irreg. - idem; zuwa - B.C. p. 
596 - yuá = grude, visco): ser es­
pêsso, grosso, grude, visco, ser denso: 
i-zua = é grosso (liquido): i-zua-hl= 
é muito espêsso. 

Zu'a (B.C. p. 339 - íiuá = fructo de 
-( wii) = êles lavam: zé-pu-êy = 
= lav'lr as mãos: zé-pl-êy = lavar os 
pés: zé-wa-êy = lavar o rosto, (guar.; 
yo-hêy); zu-hê zu-hêy = lavar 
muitas coisas. 

Zua-mê, se diz quando 'duas coisas ou 
duas frutas estão geminadas, pregadas, 
gêmeas: pako zuâ-me = duas bana­
nas pregadas: wlra zua-mê = dois 
paus prega.dos. 

Zuan (reg. - vide; zuwan - B.C. p. 
337 - õ.eubâ = forrar-se, agasalhar­
-se): embrulhar, cobrir, assar na fôlha, 
fazer muquecas, forrar por fora, abri­
gar, envolver, tapar: a-zuan = eu 
cubro: ka'a-plpê a-zuan = faço mu­
quecas: zuan ••. téha = tapar os 
olhos: a-zuan · hê-réha = tapo-me 
os olhos, (guar.;) haíiuba). 

Zu-aplr (reg. - B.C. p. 593 - yoaplr= 
= repetir-se, reproduzir-se, reiterar-se, 
sobrepôr-se): estar empilhado (um obje­
to acima do outro), fazer outra vez, 
tornar a, repetir, reiterar: zu-apl­
-aplr = estar empilhado (vários 
objetos um acima dos outros), ter muita 
descendência, ter muitos rebentos: a'u .., 
zu-apir = eu torno a comer, como 
outra vez: i-zu-apl-aplr = êle tem 
numerosa descendência: zu-aplr = 
= de novo: zu-aplr(i)-haw = super­
posição, pilh.:1., fila, comitiva: kupé- · 
-kãng zu-apl'.-aplr(i)-ha w = as vér­
tebras da espinha dorsal. 

Zu-ati (B.C. p. 339 - íiuati = abrôlho 
espinhos, espjnheiros): espinhos, abro~ 
lhos. · 

Zu'aw (reg. - vide; zé'aw - 1;3.C. p' 
576 - yeá = partir-se, quebrar-se. 
tran?ar-se), quebrar, quebrar-se (pau), 
partir-se, rachar-se, fender-se, (guar.; 
ye'a). 

Zu-awl'. (reg. - Restivo p. 236 - oya­
bl = desigual): ser diferente, desigual 
diferenciar-se, divergir: zanê za-zu~ 
-awl = somos diferentes: Pedr(u) 
Pawl u-zawl'. = Pedro é diferente de 
Pa1:1lo: nu .. zu-awl'. = êle é igual (não 
é diferente), (guar.; yo-avl'.); zu-awl'.­
-a·wl-haw = desigualdade (idem; zu-
-awl'.-haw), diferenciação: zu-awl'.-

. -~atu = ser muito desigual, muito 
diferente: zu-awl-katu = juntos, em 
grupo, em bando: za-ha zu-awl 
katu I = vamos todos juntos! zu­
-awl'.-katu-haw = desigualdade, dife-

Zué (irreg. - vide; zu - B.C. p. 596 
-. yubé = ficar, permanecer): estar 
~eitado, acamado: estar vivo, acordado, 
Jazer, permanecer: a-zué, érê-zué, 
u-é = eu, tu, êle está deitado: u-ma­
no-aypo? nani, u-é! = já morreu? 
não, ainda está vivo! . 

Zuê (iaem; zuwê), esp. de gia de grande 
tamanho. 
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Zué~aw (irreg. - vide; zué), cochilar, 
estar acordado deitado, sonolar: zué­
-zu é'aw rihi = passar mal deitado, 
estar vivo ainda. 

Zu-étzak (reg.), ver-se, entrevistar-se, 
(guar.; yu-esá). 

Zuhar (idem; pirêmo zu-har ), coçar, 
ter coceiras, irritação da pele, comi­
chão, prurido: hê-zuhar = tenho 
coceiras: h ê-pirêmo-zuhar = tenho 
comichão, (guar.; yo-há). 

Zuhaw (reg. - B.C. p. 148 - yohab 
in hab = cortar, t1uncar, partir): 
cortar, partir, quebt~r, quehrar-se, 
p~rt.ir-se, colhêr nii lho, rl1'>rrubal' (phint.a. 
ou árvore), arrancar as .~snigas do 
milh0: hê-riiy a-zu-haw = qu~brei 
um dente: h ê-zlwa a-z5.1-haw = 
quebrei o braço, (gaar.; yé'á). 

Ztt-hên (rf'g. - vide; h ên.-hs ~ ), der­
ramar, despejar, derramar-se (água, 
fa1 inha, t·~c.): a-~u-hên J' zapêp-wj 
(zap~p[,.j ) = de~pejP). figuu. d 3, p~knela · 
1 a-zu-hên = derramo água: é-zu­
-hênt = sirva-se (água, líquidoq)! 
(gnar.; :õ.o-hê); zu-hé zu .. bên = 
derramar. 

Zu-hêy (r~g. - B.C. p. 597 - yuhêi = 
= aprJetite, desejo dt:> r.ornf>r J: apetite, 
fome (ter), ~vstar dum alimeuto : té­
mi'u a-zr-hêy -= tenho for:nP,, (gua ".'.; 
yu-hêy); zu-h~y-haw =e fomr:, ape­
tite: zu-hêy katu z= gostar de ali­
mentos), apetecer: pino-akaza-kwêr 
a-zu-hêy katu :e: gosto. de palmito, 
apetece-me o palmito: a-zu-hêy-katu 
pira mihh :::z: gosto de peixe assado. 

Zu-hêy (reg. - B.C. p. 115 - êi a: 

= lavar: a-yohêi = lavo): lavar : 
a-zu-hêy == eu lavo: u-hêy =:= êle 
lava: pé-zu-hêy = vos lavais: u-hêy­
espinho): esp. de frutinha amarela, 
Solanum Paniculatum, (guar.; yu'á). 

Zu-hlw (reg. - B.C. p . 594 - yohlb = 
= esfreg:t-lo, limpa-lo): limpar com 
a mão, esfregar para limpar, enxugai 
coisa molhada esfregando-a, (guar.; 
yo-hiy). 

Zu'i (B.C. p. 597 - yui = ran): rã, 
sapinho: gin. (gtiar.; yr'i; zu'i-hi = 
esp. de gia maior: zu'i-bêr - giri· 
nho, sapinho: zu'i-môy = esp· de gja 
(região do (Jurupi), manguá:zu' ipo­
pêw = esp. de gia maior (rã de mão 
chata). 

ZuJ'.k (reg. - idem; zuwlk - B.C. p. 
596 - yub1'.g em vez de ayublg = 
= enforcar, en~asgar, expremer o pes­
coço): enforcar, eng,asgar·-se, estran­
Jagar, ser enforcado, engasgado: té­
mi'u hê-zul.k engasguei (com 
ucomida): ci)-zulk-plr = enforcado, 
(guar.; yuvl). 

Zu-itlk (reg. - de; zo = sozinho)' 
isolado (estar), solitário: ihê zu-itlk 
a-iko = 'vivo isolado: zu-itlk a 'i 
(vide; zwitlk-a'i) = estar sozinho~ 
o-ho a ' ê zu-i tlk-a'i = êle foi sozinho, 
(guar : iío-itê). 

Zu-1'.wlr (i-eg. -- B.C. p. 195 - yolbl 
in lhlri = unidos, junctos): e~tar 
juntos, uuidos, par11lelos, seguir o rues­
mo rumn: o-ho u-'l..u-iwir-p(aJ .. wa= 
= êleEi seguem o mr.;.m0 rumo: a-ha 
i-- ·l.u-1,vlr· p(ii) = eu sigo o mesmo 
rumo (dêles). 

Zuk (B.C. p. 597 - yug = podre, des­
feito): podre, apodrecido (estar), apo­
drecer (roupa, madeira), em decompo­
sição, estar estragado, mofado: i-zuk= 
:z: está podre: hê-1ar(ii) u-paw i­
-zuk = a minha canoa está t6da 
podre: lwl'.ra-ukwêr = pau podre: 
h ê-riiy i -zuz :s::: tenho os dentes 
estragados: kkka mitzaw i-zuk -
esta camisa está mofada: zuk-êté = 
que cai. aos pedaços de podre ou 
mofado: zu zuk = completamente 
podre ou mofad0: tuzuk = lamaçal, 
(guar.; yu). 

Zuka (reg. -· B.C. p. 596 - yucá = 
= ferir, matar): 1na~'ir, quebrra coisa 
redonda em vários pedaços (cóco, vasi­
lhame, ovo, vidro, cuia, pote, cabeça, 
etc.): a-zakãng u-ka = quebrei-lhe 
acabeça: Durik-kamuti a-zuka = 
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= ql1ebrei o pote da Durica: (guar.; 
yuká); z11ka-étété = massacrar: 
(i)-zuka-har (B.C. p. 597 ·- yuca­
-har) = mat.?..dor, assassino: zuka­
... haw (B.C. P• 597 ~ yuca-hába) = 
= matança, matadouro, modo de 
1natar, instrumento com que se mata: 
l' a i-paku-zuka-haw = cabacinha­
-bóia para pescar pacu: zuka i-
-akãng=quebrar a cabeça de alguém: 
zuka l'.wl'.ra-pl'.pé = matar a pauladas: 
(i)-zuka-pi'r (B.C. p. 59i - yuca­
-plr) = morto: zuka zuka = que­
brar aos pedaços, machllcar-se: hê­
-zl'.wa a-zuJca zuka = machuquei-me 
o braço: kamuti a-zuka zuka = 
quebrei o pote aos pedaços. 

Zuka (reg.), tírar sementes ou grãos, 
desembainhar, descascar (feijão, fumo, 
cocos, etc.), kumana'i i-apirêr-wi 
a-zuka = t.iro o feijão da bainha., 
(guar. ; yoká). 

Zukaré, pavão. 

Zukêri, esp. de sensitiva. (guar.; yu­
kêri). 

Zukêri-ran (cf. B.C. p. 598 - yuque.. 
ri = nome dado já, a amoreiras, já · 
a mimosas): e~p. do taboca, (guar.; 
yukêrii). 

Zu-katu (vide; zu), cor laranja. 

Zuklr (.B.C. p. 598 - yuqulr = sal, 
tempêro): sal, t.empêro: pira-zuklr = 
= peixe salgado, (guar.; yukl); zuklr­
-ak ltãngwêr = torrão de sal: · zukl-
-ran (idem; zuklr(i)-ran - B.C. p. 
· 598 - yuqul-rã) = salitre: zukr­
-rénaw = salina: zukl'.r-hêta-haw= 
= idem: zukir-(i) r = salmoura.: 
zuklr-tAy (ibide1n; yuqul-tái) = 
= condimento, sal e pim.enta. mistu~ 
rados e socados: zuklr-tlw (ibidem; 
yuqul-tlb) = salina. 

Zu-klw (reg. - L.A. p. 17 - auky = 
peigner): catar os piolhos. 

Zukuri-uhu (iden1; mo-z-uhu), s-ucutf. 

Zukwar (reg. - B .C. p. 430 - qua­
har = aquel1e que },'.pta ou ~.1.n1arra): 
amarrar, atar, cingir, atar: zawar 
a-zukwar = amarro o c2.chorro: zu­
kwar(i} atãngatu = a.marrar firme: 
zukwar(i)-haw = fardo: zukwar(i)­
-narãng = amarrar frouxo. 

Zu-kway (reg. - B.C. p. 430 --· quAi = 
= mandar, ordenar, governai·): man­
dar, ordenar, e~cravizar: kwa.y-tar = 
=mandão, chefe: kway-taw=ordem: 
zwã a-zu-kway = HOll eu qu.em 
manda no João. · 

Zu-kwên (reg. - B.C. p. 429 -- quã = 
= passar adiante): passar, depassar, 
atravessar, passar por, pa.sRar sem 
parar, transitar, pr,ss?-t adiante, ultra­
paRsar, exceder, sobreplljt:.r: a-ha i­
·kwên = von passando: 111ukuy-wê 

'kA K . ,.., . d a-zt.1- c11 am1rang = p~tsse1 nas 
vêzes por Can1iranga: zu-kwên = 
= passar às margens, à beira de, abei­
rar: a-zu-kwên k'véhé ko-ta'l\·-a'i = 
= eu passei por est.a. aldeia, (sem pene­
trar nela): a-zu-kwên ko-l = abeirei 
êste rio. 

Zukwêr (vide; zuk -·- cf. põng(a)­
-kwên), apodrecer (madeira, roupa), 
f2~rrapos: lw1ra zukwêr = 1na<leira 
podre: tiru-zuk'~'êr = farrnpos de 
calça: kamitzaw-zukw~r = farr8.pos 
de camisa: tzay-zukwêr = farrapos 
de saia. 

Zu-man (reg. - B.C: p. 215 ··-- man1ã= 
= cingir ou fazer am2,rrP-do, a.inarra.r, 
atar, ligar, enroU:.r, dobrar, envolver, 
rodear, cercar): enrolar, dando u1na 
vQlta (corda., cipó), dobrar, enfardar: 
z11ma-zuman = enrolar, a.rregaça.r, 
dobrar: a-zuma-zuman hê-kami­
tzaw-zl'.wa = arregaço aH mangas rl.a 
ca.misa ( cf. guar.; ma-:1ná = desen­
rolar): ka' a i-man-plrêr = môlho 
de ,fôlhas: péti-piar i-man-plrêr = 
mólho de fumo. 

Zu-.nllm (reg. - B.C. p. 268 - anomi 
in mlm = esconder, octlltar): escon-
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der, roub:.tr, ocult2.r, (guar.; íio-ml); 
zu-mingatu = guardar ct1idadosa­
mente. 

Zu-mõng (reg. - B.C. p. 288-- mõng = 
= pegajoso, viscoso, grud:?.r, colar, 
segurar): pregar, colar, grudar: zu-mo 
zu-mõng=aglomerar-se, fazer torrões. 

Zun (vide; un = quando precedido por 
vogal), estar prêto, machucado: hê­
-rakwa i-zun = tenho os gangliões 
inguinais macht1cados (inchados). 

Zunga (reg.), esforçar-se com o polegar 
para fazer entrar alguma coisa num 
buraco ou num recepiente, espremer, 
pisar: zunga-zungaw = apalpar. 

Zunõng (cf. B.C. p. 309 - nono in 
in nõng = colocar): emendar, colar. 

Zu-p(a) (irreg. - vide; hu-p(ã) - B.C. 
p. 598 -· yupa = estando, a ou para 
estar): partícula verbal de tempo indi­
cando que os autores estão deitados, 
sentados ou imóveis: urê-étzak uru­
·zu~p(ã) - enquanto estávamos 
vendo: zanê-ti-tzak za-z-u p(a) -
= idem: pé-tzak pé-z11-p(ii) = 
enquanto vor.ês estavam v·.)ndo: u .. 
.. P.tzak h11-p(ii)-'"'ª - (enquanto) 
êles estava.m v~ndn: êré-kêr é-zu­
·p(ã)-wa = enquanto você dor­
mia.: u:ru-kêr uru-zu·p(ã) =enquanto 
rós dormíamos: péé pé-kêr pé· 
-zu-p(ii) - enquanto vocês dor­
miam: a-zé'êng i-tu-p(ii) = estou 
falando deitado. 

Zu-pan (reg. - B.C. p. 359 - - iiopã 
in pã = bater, malha.e, lavrar): lav1•al', 
cortando a parte externa, cortar de 
banda, lavrar madeira com facão ou 
machado: w1ra (a)-zu-pan = eu 
lavro madeira, (guar.; fio-pá); zu ... 
·pan-haw = lavra. 

Zupara, esp. de macaco aa noite . 
Zupara-ir (idem; zupar-eir), e~. de 

abelha, vulgo "moça brancft". 
Zupati, esp. de macrtco da noite, vulgo 

''zupati" 

Zu-pé (reg,. -- B.C. p. 364- pé = aque­
cer, allumüi,r), esquentar-se à beira do 
fogo ou. no sol: a-zu-pé hê-pJ'. -
esquento-me os pés, (guar.; yo-pê). 

Zu-pê (reg. - B.C. p. 364 - pê -
= trançar, trn.mar): trança.1, tra,mar, 
tecer, usa-se sobretudo no tra.nçado 
com três fios, trançar o cabêlo, ( guar.; 
íio-pê). 

Zu-pên (B.C. p. 368 ··- pen = t1uebra.r­
-se, ser ql1ebrado): quebrar, f.rtt t:urar, 
(guar.; mo-pê). 

Zu .. pêpé (reg. ·- B.C. p. 369 -· pépe = 
= lá , n2,quelle lugar, em lá): estar 
deitado. sentado lá. 

' 
Zu-pl (reg. - B.C. p. 373 -· yopl in 

p1 = picar de formigas e aves): picar, 
dar uma ferroada (cabas, formigal'.l, 
etc.). 

Zupl (reg. - B.C. p. 392 -- yopl in 
plg = sopr•:tr, assoprar): soprar, asso­
prar, respirar: zupl tl'am = tocar 
flauta, ou buzina. 

Zu-plk (reg. - B.C. p. 392 - plg = 
= premer, calcar): cobrir, tapar, cal­
car, imprensar, cobrir com terra, aper­
tar: a-zu-plk hê-apl'ha-kwar = me 
tapo os ouvidos, (glHtr.; yo-pl). 

z ·u-pin (reg. - B.C. p. 595 - yopi = 
= raspar): raspar, raspar para tirair 
a casca (mandioca), limar, depilar-se, 
12,scar (guar.; Corrientes; fio-pi); ma­
ni' ôk a-zu-pin = tiro a cas.ca da 
mandioca: a-zu-pin hê-réha ita­
-kãng-raw = me depilo as sobran­
celhas: (guat.; lepé-pin); zu-pin ... 
•.• ãkãng = raspar-se a. cabeça em 
sinal de luto: a-zu-pin hê-ãkãng -
raspo-me a cabeça: zu-pi zu-pin = 
!'aspar (n1acteira, etc.). 

Zur (reg. -- B.0. p. 598 - yur = vir): 
vil· (u e tu nas formas do gerúndio): 
a-zur = eu venho: u-ur = êle ve1n: 
é-zur(i)tzê! = venha cá! (guar.; yí1); 
zur-êê = voltar: zu.r-haw = vinda: 

, 
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zur .•. hupi = vit com i:tlguém: a-z11r 
hupi = vim com êle: u-ur hê-rupi = 
= veio comigo: zur-l'.pJ'. = v;r pela 
primeira vez: a-zur-1p1 = venho pela 
primeira vez: zur(i) ruwaké = apro­
ximar-se oe,~.cel·c~r-se de: é-zur(i) 
hê-ruwaké! = a.proxima-te de mim! 
zurfi) ... wi = vir de: a-zur Kami­
rãng(ii)-wi = venho de Camiranga: 
a-wéhêm i-tu-w(o) zanu-ru ! = eu 
volto (vindo) como de costumes! érê­
-wéhêm é-zu-w(o) zanu-ru! = tu 
volta~ (vindo) como de costume!: u-wé­
hêm u-u-w(o) zanu-ru! = êle volta 
(vindo) como de costume! 

Zuraw (idem; zJ'.raw - B.C. p. 598 
- yurá ou yiráb = sobrado ott sótão, 
vulgo girau): girau, tarimba, catre, 
(guar.; gwlraw). 

Zuraw (reg. -· B.C. p. 598 - yurab = 
= soltar, desaptar): desfazer, desman­
char fios, des~tar, soltar, descosturar 
desemaranhar linha ou corda, desu­
nir, soltar os fios, (guar.; yorá). 

Zuru (B.C. p . 598 - yurú = bocca). 
bôca, (guar.; yurú); zuru'a = esp: 
de cabaça pequena fidem; zéru'a 
- guar.; yéru'a ); zuru-apar = 
= bôca torta: zuru 1-kwêr = cuspo, 
saliva, salivar: u-zuru 1-kwêr = 
-= êle saliva: (i)-zuru'l'.-ma'ê = estar 
calado: zuru-l'.pJ'.w = de bôca suja: 
zuru-lwlr = contôrno da bôca: zuru­
-lzwl (idem; zuru lzwingwêr - B.C. 
p. 599 - yuru l'.yli.i) = espuma da 
bôca, espumar, baba (fnar.; yurq­
·rlywl); zuru-kwar = bôca, in: l'a­
-zuru-kwar = bôca .do jamarú: zuru­
·kwar zé-maman =-= rosca (o que se 
enrola na bôca): zuru-mé'1w = a 
borla dos lábios: zuru-mi'1w = idecn : 
zuru mi-rumiy = protestar, mui·­
murar protestando, resmungar: zuru­
-mumlk = amordaçar , fechai a bôca: 
zuru-mup1 = os cantos da bôca: 
zuru mupl'.-hl = sorrir, estar sorri­
dente: hê-zuru mupl-hl = estou 

sorridente: zuru-nêm ma'ê = que 
fede da bôca (guar.; yuru-fie); zuru­
-papan = resmungar, falar entre os 
dentes: zuru-pêka = abrir a bôca, 
bocejar (gu2.r.; yé-yuru-pé'a); a-zu­
rtt-pêka = bocejo, abro a bôca: zuru­
-pêk-haw = o bocejo (gu.ar.; yé-
-yuru-péka-kwé); z11ru-pêka. • •• 
... ina = ficar boquiaberto: u-zuru­
-pêka u-ina = ficou boquiaberto: 
zuru-pêw = bôcn cha.ta: zuru-plk = 
= fechar, tapar a bôc~ de: zuru 
pihun (pi tzun) = bôca preta (com 
assai, etc.): zuru-pirãng = de bôca 
pintada: zuru ..• pirar = abrir a 
booa: zuru ••. p1têr = beijar (chupar 
a bôca): zuru-pltêr-haw = beijo: 
zuru-plw = de bôca mole: zuru­
-pôr = bocada, bocado: é-mur ihê-
-wé pité'i zuru-pôr tJ'.ram-a'i = me 
dá (me tra.z) um boc2"do de farinha: 
zuru-pôr i-ramo = ter a bôca cheia: 
u-zé'eng u-zuru-pôr i-ramo = êle 
fala com a bôca cheia: hê-zuru-pôr 
i-ramo = tenho a bôca cheia: zuru­
po-rupôk = faruar-se, mastigar fa­
zendo barulho: i-zurupo-rupôk = 
= êle está se fartando: zuru-rô = de 
bôca amarga: zuru-timor = hálito: 
zuru-un = bôca preta (vide; zuru 
pihun); zuru-wãng = ter a bôca 
torta: zuru wltu-kwêr (vide; lwl­
tu) = o sôpro, o hálito: zuru zé­
-mumlk = de bôca fechad~, apertada, 
calado: zuru zé-rulk = idem. 

Zuru'a (i\. em; 21éru'a), esp. de cabacinha 
redonda (vide:; zuru), (guar.; yéru'a). 

Zurumii (idem; zurumo), ji,...imum: zu­
ruma-ap1w =melancia (idem; zuru­
mo-ap1w). 

Zurupari (B.C. p . 599 - yurupari = 
= demonio incubo): demônio, juru­
pari, visagem, (guar.; yupari). 

Zurupu'am (por; zarupu'am - B.C. 
p. 314 - fiaropuâ = convalescer): 
convalescer. 
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Zuta'lw (B.C. p. 600 - yutalb = nome 
de árvores diversas): jutai (esp. de 
jatobá pequeno): z11ta-lhlk = jutai­
cica (resina do jutaí): zuta'l-pé = 
= casca do jutaí usada para enterra.r 
os mortos: zuta'l-rãng = piaba, 
vulgo "vitória", (guar.; yata'i). 

Zuti (reg. - B.C. p. 545 - tupati 
abs. de upati v. trans. armar a rêde): 
armar a rêde: klliaw a-zu-ti = armo 
minha rêde, (guar .; fio-ti). 

Zu-tlm (reg. - vide; tlm), semes.r, 
planta.r, enterrar: puru a-zu-tlm = 
= entêrro (puru - alguém): a-zu­
·tlm mani'lwêr = planto manivas, 
(guar.; fio-tlm). 

Zuw (B.C. p. 596 -- yúb = pousar): 
estar deitado (vid~; tu-p(ii)); hê­
-réha-zuw = estou tonto de sono. 

Zuw-ahl pirãng (vide; zu), ouro (c6r). 

Zuwan (reg. - B.C. p. 339 - fiubA = 
abraço, abraçar): abraçar. 

Zuwar (reg.), despeja!', transvazar, trans­
lada.r dum recepiente para outro, (guar.; 
vá ru-vá). 

Zuwaw (reg. - etim.; zu = estar: 
waw de paw = todos): estar juntos, 
unidos, em conjtlnto : 11-zu wa w(i)­
katu u-ur-pa-( wii)lar(ii)-pé = êles 
chegaram todos juntos na canoa, 
(gu~tr.; yo~·á yoá). · 

Zuwan, fazer n1uquecas: pira-wan = 
muquecas de peixe. 

Zulvé (reg. --· idem; zué - B'.C. p. 
596 - y11bé = f ica.r, permanecer): 
estar vivo, esta.r acordado, deit'.ldo, 
acamado: zt1wé zêpé-haw = desper­
tador. 

Zuwôt(é) (reg. - ··· B.C. p. 596 -- cf. 
yubôte = estar só): ficar quieto: 
a-zu,vôt(é) = cu fico quieto: é-zu­
wôt( é)! = fica quirto ! 

Zu-zan (rcg. - B.C. p. 409 - po­
fiang = encestar, encaixar): pôr, ar­
rumar num paneiro, pôr num ccFito, 

numa caixa, encaixotar, encestar, (gua.r.; 
no-fia). 

Zu-zaw (reg. ·- B.C. p. 595 - yuyab = 
=um ao outro ser igual): igualar-se, ser 
igual, idêntico, emparelhar-se, (guar.; 
yo-yá). 

Zu-zay (reg. - - · B.C. p. 595 - yoyái = 
= escarnecer): zombar, caçoar de 
alguém (pejorativo), rir-se de: é-zu­
·zay zo! = não zombe! (guar.; yo­
·yay); zu-za zu-zay = zombar de 
alguém, caçoar, ridicularizar, zombe­
tear, não ligar em: kwêz aplaw a-zu­
-za zu-zay = ridicularizo êste rapaz, 
não ligo nêle. 

Zuzlw (idem; zizlw - B.C. p. 600 
- yuylb = esp. de palmeira): jus­
sareira (esp. de árvore). 

Zwa (ide1n; zua - B.C. p. 596 - yuá = 
= grude, visco, para apanhar pássaros): 
ser espêsso, grosso (líquidos), grude, 
visco: zwa = estar amassado, ligado, 
grudado: zwa-katu = agradável, ex­
celente, ótin10 (ser): ko-témi'u i-zwa­
-katu = esta comida é agradável: 
i-zwa katu! = ótimo! 1-kwêr-zwa­
·katú = caldo grosso. 

Zwi (reg. --··· Restivo p. 453 - agui = 
= pros~eguir) : continuar, prosseguir. 

Zwlk (reg. -·-· iden1; zulk - B.C. p. 
596 ··-· yuhlg = enforcar, expremer o 
pescoço): estrangular-se, engasgar-se, 
enforcar, estrangular, asfixiar, (guar.; 
yu-vl). 

Zwlr1 (idem; zu-lrl), orvalho, sereno, 
garôa, neblina: zwlrl u-kuy (idem; 
zwirl u'ar) = cai o orvalho, (urubu; 
l-sarandl). 

Zwitlk (idem; zu-itlk - - cf. B.C. p. 
59() --·· yubôte = estar só): estar só, 
isolado: zwitik-ah~ (idem; zu-itlk­
-a'i) = sozinho: a 'ê-zwitlk-a'i o-
-ho = ê)e foi sozinho: ihê-zwitlk-
... a'i = eu sozinho: né zwitlk-a'i = 
\'OCê sozinho: karu-méhé-wêrawê a-
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-iko ihê zwitlk-a'i hê-raply-mé = 
desde ontem estou sôzinho em casa, 
(guar.; íio-ité). 
cabelos, apara.r os cabelos: uru é-pin= 
= eu te corto os cabelos: zé-pin 
apin-été = cortar o cabelo raso, rente : 
zé-pinaw = tesoura. 

Zé-pina-it'ík (reg. -· Restivo p. 432 
- apindait~ = pescar con anzuelo): 
pescar: zé-pina-iti.kar = pescador: 

, • • ~1-ze-p1na-It.1.A8W = pesca. 
Zé-pirar (reg.), abrir, estar aberto, abrir­

-se, estiar: ukên u-zé-pirar = a 
parta está aberta: 'ar u-zé-pirar 
aipo-no! = está estiando! 

Zé-pirêy (reg. - B.C. p. 381 - pirêi = 
= lavar a pelle): lavar-se, banhar-se: 
zé-pl-êy = lavar-se os pés: zé-po­
-êy = lavar-se as mãos. 

Zé-pir-mu'i (reg.), fazer-se um arl'anhão, 
corte superf ioial. 

Zé-piro (reg. - B.C. p. 585 - yepllii­
ro = livrar-se, libertar-se, escapar): 
refugiar-se, salvar-se (perigo, doença), 
escapar: u-zé-plro hê-réhé = refu­
giou-se perto de mim: zé-plro-haw = 
= salvação, defesa: zé-plro ... wi = 
defender-se contra. 

Zé-pirôk (reg. - U.C. p. 584 - ye­
pirôg = se a pelle tirar,, esfolar-se: 
Mont. - ye-apiro); pelar:-se, descas­
car-se, .masturbar-se, mudar a pele 
(cobras), largar a pele: zé-pirôk = 
= romper aparecer: ku'êm zé-pirõ­
-katu = o dia rompeu bonito: môy 
u-zé-pirôk = a cobra muda a pele, 
(guar.; yé-pirô). 

Zé-plro-p1rõng (reg.), continuar: a-zé­
-plro-pl'.rõng itêko = estou conti­
nuando. 

Zé-pirupan-haw (vide; pirupan), com­
pra: zé-pirupan-ma'ê = comprador, 
freguês. 

Zé-pltiihak (reg.), firmar-se, segurar-se, 
apoiar-se, submeter-se, obedecer s: 
a-zé-pltahak hê-pô-pé = firmo-me 

com as mãos: a-z~-pltahak ni-ram 
a'ar = me apoio para não cair: ihê 
a ... zé-pltahak nê-réhé = te obedeço: 
zé-pitaha-katu = firmar-se bem com 
uma pedra. 

Zé-po-kwar (reg.), amarrar-se. 
Zé-po-mo iiply (reg.), juntar as mãos 

para receber alguma coisa. 
Zé-po mu'ãngãngaw (reg.), fazer sina.is 

com a mão, acenar: a-zé-po mu'ãn­
gãngaw i-zu-pé = eu aceno para êle. 

Zé-po mu-lwl-wlk (reg.),' andar às 
apalpadelas, às escuras, às tontas. 

Zé-J>o-mumlk (reg. _,_ B.C. p. 408 
- po-momhl = fechar a mão, cerrar 
os punhos, ameaçar): f ecbar os punhos, 
cerrar os punhos. 

Zé-po mu-néhê-néhêw, cruzar as mãos: 
zé-po mu-néhê'w = idem. 

Zé-po-mu-pépêk. (reg.), bater as asas. 
Zé-po'ôy (reg. - B.C. p. 585-yepoi :e 

= enredar-se, emar.anhar-se, embara­
çar-se), estar emoaraçado, emaranhado, 
enrolar-se, embaraçar-se, enredar-se: 
pina-ham u-zé-po' ôy = embaraçou­
-se a linha, (guar.; yé-po' 6y ). 

Zé-po-pétêk (reg. - B.C. p. 409 --. po 
·peteg = bater as mãos, bater palmas). 
bater as mãos, bater palmas~ aplaudir: 
zé-po--pété-pétêk = idem supra f: 
iterativa, (guar.; yé-po-pété). 

Zé-po plhlk (reg. - B.C. p. 585 - ye­
poclcl = se as mãos tomar): apertar 
a mão, apertar-se as mãos: zé-po 
plhlk-haw = apêrto de mão. 

Zé-po-plhô (reg. -· B.C. p. 410 - po­
plçog = extender a mão): estender a 
mão. 

Zé-po pirar (re~ .), abrir a mão. 
Zé-po pwlhlk pwlhlk (reg. -- idem; 

zé-po plhl-plh~); torcer as mãos. 
Zé-porôk (1·eg.), esvaziar-se, secar: ka­

muti u-zé-por~k = secou o pote. 
Zé-poru (reg.), usar-se, gastar-se, uti­

lizar-se, empregar-se, (guar .~ yé-porú). 
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Zê-po •.• z~-po-pé (reg.), passar de mão 
em mão~ 

Zé-pu-anõng (reg. - idem; zé-puha­
nõng), curar-se. 

Zé-puayhu rêko (reg.), lamentar-se, 
recriminar, protestar. 

Zé-pu-êy (reg. - vide; zé-po-êy ~ B.C. 
p. 406 - pohei = la var--se as mãos): 
lavar as mãos, (gt1ar.; yé-po-hêy). 

Zé-puhê (reg. - B.C. p . 406 - pohé = 
= juncto com): estar deitado com 
alguém. 

Zé-putaw (reg. - B.C. p. 423 - yepo­
tá = juncta in potab); peg,ar, jun­
ta.e-se, atrair-se, conjugar-se, unir-se: 
zé-puta-haw = junta: kângwêr 
zé-puta-haw = junta dos ossos: cf.; 
pina-putaw = isca, o que se junta 
ao anzol). 

Zé-putl (reg. - cf. B.C. p. 362- pati= 
= armar a rêde ou cama): amarrar a 
canoa: lar a-zé-putI = amarro a 
canoa. 

Zé-puyhu (reg. - B.C. p. 585 - ye­
poihu = temer-se, arrecear-se): abs­
ter-se, evitar, retirar-se, para evitar 
perigo ou coisa, acontecimentos desa­
gradáveis, receiar, estar const.cangido: 
a-zé-puyhu nê-réhé = eu te evito: 
ko-témi'u a-zé-puyhu i' u-p(a) = 
= abstenho-me desta comida, (guar. 
yé-poihu). 

Zé-pwêy (idem; zé-p6-êy - reg.), 
lavar as mãos, (gnar.; yé-po-hêy). 

Zé-pwllil~ (reg.), segurar-se. 
Zê-pirar katu, abrjr-se bem (sem sinal · 

de chuva): 'a1· u-zê-pirar katu = o 
dia está claro. 

Zêraw (reg. - B.C. p. 587 -· yerab = 
= desapta1-se, soltar-se, desprender-se, 
limpido, transparente, cristalino): de­
sencolher· se, desatar-se, estar serenado, 
pacificaao, voltar ao estado natural: 
hê-ruwa zêraw = estou serenado, 
(guar.; yerá). 

Zê-ray'ôk (reg. - vide; tay), arrancar 
um dente: zé-ray' 6k-ukar = fazer-se 
arrancar dentes. 

Zé ... rêko (reg. - B.C. p. - yerecó = 
= ter-se, haver-se), juntar-se, casar-se 
(H.M.F.), cuidar-se, amigar-se: uru­
-zé-rêko = juntamo-nos contigo: a-zé-
-rêko kwêy-kuza iru-ramo = ami-
guei-me com aquela mulher, (guar.; 
yé-rêko). 

Zérêko-ahl (idem; zérêkwahl - reg. 
- B.C. p. 590 - yereco-acl'. = ter-se 
mal, maltratar-se): ferir-se, machucar­
-se, fazer-se padecer, doer: u' ar u-kwa-
-p(a) taplz-apê-wi, nazawê-ha-ru-
-rupi nu-zérêkwahl pitzlk == êle 
caiu do telhado, porém não feriu-se 
de jeito nenhum: zé-rêko-ahi-haw 
(idem; zé-rêkwahl'.-haw) = ferida, 
golpe: maraziiwê-té i-zérêkwahi­
-haw? = como é que êle feriu-se? 
(como foi a ferida dêle ?): zé-rêkwahl'­
-ha-wêr = ide.µi supra. 

Zé-rêko-katu (reg.), conduzir-se bem, 
ter boa conduta, ser 'irtuoso: kuza 
zé-rêko;.katu = mulher virtuosa. 

Zé-rêko-purãng (reg.), ser bonito, ali­
nhado, bem vestido. 

Zérêw (reg. - B.C. p . 587 - yereb = 
= volver-se, virar-se, contornar-se): 
deitar-se horizontalmente (acima de 
uma tábua, no chão, na oan1a, eto.), 
est2.r deitado, dar uma volta 
lwlra-zérê.w = pan caído: wlra­
·rupi a-zéréw = deito-me acima do 
pau: zé-ré zêrêw = rodar, girar sôbre 
si mesmo, (guar.; yérê = regressar, 
voltar). 

Zéru (B.C. p. 336 - íieru = jantar, 
alimentar-se): ajuntar-se_ para comer 
ou conversar. 

Zé-ru'ar (reg. -- B.C. p. 588 - yero­
yár = fazer-se chegar), embarcar algu­
ma coisa ou alguém: u--zé-ru' ar = 
= êle embarcou com alguém: é-zé­
•ru'ar! = embarca! (guar.; yé-ro'a). 
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Zé-ruik (reg.), fechar-se, secar-se, sarar f 
(feridas): mérêw u-zé-ruik = a ferida 
está sarando. 

Zé-rukwar(i)-haw, o instrumento, o 
objeto com o qual alguém é batido: 

Zé-rukwar ... (réhé) = bater contra, 
chocar-se com: rar mêwê-harupi 
i-ho-ni, koné u-zérukwar ita-réhé = 
a canoa ia vagarosamente quando 
bateu contra uma pedra. 

Zéruti (B.C. p. 589 - yeruti = nome 
genérico das pombas): jurut1, pomba, 
esp. de rola, (guar.; yérutí). 

Zé-ruzar .•• héhé (reg. - B.C. p . 588 
- yerobiar = fiar-se, ter confiança): 
ter confiança em, ter fé em alguém 
acreditar em alguém, alegrar-se, fiar-se, 
estar satisfeito com: a-zé-ruzar nê­
-réhé = tenho confiança em você: 
Tupan-réhé a-zé-ruzar = tenho fé 
em Deus: a-zé-ruzar i-zé'êng-réhé = 
= acredito nas palavras dêle: ko­
-kwaharêr u-zé-ruzar hê-réhé = 
= êste menino alegra-se por minha 
causa: zé-ruzar-haw (idem; zé-mza­
-haw) = confiança, fé lguar.: ye-rero­
viahá). 

Zé-ru zé'eng-haw, conselho, aviso. 
Zéruzl\v (reg. - B.C. p. 589 -· yero­

ylb = inclinar-se para ou com): abai­
xar-se, pôr-se no chão, (guar.; yéroyl). 

Zé-tanõng (reg. - vide; zitanõng); 
estreiar, inaugurar, fazer pela primeira 
vêz. 

Zétapaw (B.C. p. 589 - yetapá = 
= tesoura, nome dado a diversos pás­
saros de cauda furcada): gavião te­
soura (esp. de falcão), (guar.; yétapá). 

Zé-ti'a-ml (reg. - B.C. p. 328-iíemi­
-mbig = tocar flauta): tocar flauta . 

Zétlk (B.C. p. 587 - yetig = batata): 
batata doce, (guar.; yeti); zétlk­
·akun = esp. de batata doce de cõr 
rouxa: zétik api-ruwl = esp. de 
batata doce de casca avermelhada: 
zétlk-mihir = batata assada: zé-

tlk(ii)-pirãng = esp. de batata doce 
amarelada: zétik(i)-ting = esp. de 
bata ta doce branca. 

Zé-tim (reg. - B .C. p. 589 - yetim = 
= enterrar-se, plantar-se): enterrar-se, 
sepultar-se: zê-tlm~w = cemitério. 

Zé·tlmii-plb6 (reg. -- vide; zé-plh6), 
esticar as pernas. 

Zé-tinglar (reg. - B.C. p. 519 - tin­
glya = entroviscar, embriagar peixe, 
envenenar): envenenar, embriagar pei­
xe, bater timbó: timo-plpé a-zê­
•tinglar ~ bato timbó: larapê-rupi 
a-zé-tlngiar = idem. 

Zé-tl(a)-piy (reg.), aspergir-se, (gua.r.; 
iíé-tl-ply); zé-tl(a)-piy-haw s::: as­
persão. borritt>, respingo. 

Zé-tiru'ôk (reg.), tirar as calças. 
Zéti'u (B.C. p. 337 - íletlft = nome 

dado a mosquitos): carapanã, mos­
quito, pernilongo, (guar.; iíati'u). 

Zé-ti'u, morder: zé-ti'u-haw = mor­
dida. 

Zé-tzak (reg. - B.C. p. 579- yechag-= 
= ver-se): olhar-se, ver-se: a-zétzak 
waru( w )a-pipé = vejo-me, olho-me 
no espêlho: zé-tza-ka'u-haw (vide; 
étzaka' u) =saudade: zé-tzak-ukar = 
= nascer, dar à luz, pa1ir, mostrar-se: 
kwaharêr u-zé-tzak-ukar karu-mé­
h~ = o menino nasceu ontem: ko­
-kuzii mémlr u-zé-tzak-ukar = 
= esta mulher dett à luz: zé-tzak· 
-ukar-haw = exibição, o que é mos­
trado. 

Zé'u (reg. - B.C. p. 589 - yeú = 
= comer-se, consumir-se): comer-se, 
consumir-se, ser comido: ma'ê-ro­
okwêr u-zé'u kwêtéri = hoje será 
comido carne, (guar.; yé'u). 

Zé-uka (reg.), matar-se, suicidar-se, ma­
tar ma'ê ma'ê zé-uka-ha-pé-har = 
armas guerreiras: zé-ukai-har = sui­
cídio: zé-uka-haw = assassínio: zé­
·uka-uka - exterminar-se, (guar.; 
yé-yuká). 

-342 -



Zé-uka-ukar-ahl (reg.), fanfarronar, ga­
bar-se, exagerar, fazer cartaz: zé-uka­
-ukar-ahl-haw=fanfarronada, exagê­
ro, cartaz: zé-uka-ukar-ahl-ma'ê = 
fanfarrão, cartaooiro. 

Zé-ukayu ..• héhé (reg.), importar-se 
com, cuidar de, interessar-se por, tratar 
de alguém, prestar atenção a: ko-kuzii 
u-zé-ukayu têko-haw-réhê = esta 
mulher se importa da (vida da) gente: 
na-zé-ukayu kwêy-réhé = não me 
importo com isso (não ligo): a-zé­
-ukayu héhé i-katu-ha-rupi zêpé, 
a'ê-rupi i-mano-ni = embora tra­
tasse dêle com muito cuidado, morreu: 
zé-'ukayu-haw=interêsse, importân­
cia, cuidado: zê-ukayu-haw(i)'lm = 
= desinterêsse, descuido: zé-ukay­
-katu = cuidar bem de, ter muito 
cuidado com, mostrar-se muito aten­
cioso com (francês; être aux petits 
soins pour): a-zé-ukay-katu hê­
-ra';(r(i)-réhé = cuido bem do meu 
filho: a-zé-ukay-katu i-ruwl-tzãng­
-haw-réhé = eu tenho muito cuidado 
com o frio: zé-uk.ayu kwaw(i) ••• 
••. héhé = importar-se com: na-zé· 
-ukayu kwaw(i) héhé = pouco me 
importo com êle: zé-ukayu-paw 
(idem; zé-ukay-paw) = importância. 

Zé-upê-zo, só para: u-êrêko témê­
tarêr u-zé-upê-zo = êle tem dinheiro 
só para êle. 

Zé-upi, conjuntamente, entre, com: za­
war a-raha hê-zé-upi = levei o ca­
chon·o comigo: urê-zê-mutêr(i)'lm 
urê-zé-~pi = brigamos entre nós: 
zé-upi-upi( wa) = reciprocamente. 

Zé-upir ••. héhé (idem; rupi - reg. 
- B.C. p . 589 - yeupir = subir-se, 
elevar-se, subir): levantar-se, subir, 
elevar-se, trepar, galgar, erguer-se, 
içar-se: a-zé-upir lwltl-réhé = gal­
guei a serra: a-zé-upir wazap'lw­
·réhé = trepei na goiabeira: (cf.; 
a-zé-upir wlra-rupi = trepo na ár­
vore), (guar.; ye-upi); zé-upir-étê 

ma'ê = ágil, trepador: zé-upir(i)­
-ha w = lugar propicio onde a gente 
pode trepar numa árvore, rscada, su .. 
bida. 

Zê-uwa-pétêk (reg. - B.C. p. 533 
- toh.a-peteg = bater a cara, dar 
tapas): esbofetear-se: zé-uwa-péfêk­
-haw = bofetada, bofetão, bofete~ 
zé-uwa-plk (B.C. p. 533 - toha: 
-plg = rosto, face ou superficie pre­
mer) = tapar-se o ro:::;to: zé-uwa-hêy 
(vide; zé-wa-hêy) = lavar-se o rosto. 

Zé-wii (reg. - vide; zé-awa), augurar, 
adivinhar, predizer: (u)-zé-wa-wa­
-haw = perdição, adivinhação, (guar.; 
yé-aiwõ). 

Zéwahêm (reg. - vide; ziwahêm), 
safar-se, escapulir. 

Zé-wa-hêy (reg. - B.C. p. 532 - to­
bahei = lavar o rosto): lavar-se o 
rosto: ~é-wa mu-pihun = pintar-se 
o rosto de genipapo. 

Zé-wa-itl (idem; zé-wa-itlk - reg. 
- B.C. p. 532 - tabaitl = topar, 
fazer frente, encontrar): encontrar-se, 
topar com: a-zê-wa-itl Pêdr(o) iru­
-ramo = encontrei-me com Pedro; 
zé-wa-itl-haw = encontro, (guar.: 
yé-hovaytl). 

Zé-wan (reg. - vide; zé-nan -- B.C. 
p. 337 - íi.euba = cobrir-se, forrar-se, 
agasalhar-se): cobrir-se, agasalhar~e, 
embrulhar-se, abri~.ar-se, forrar-se : zé­
·wanaw (idem; zé-nanaw) = cober­
tor: zé.wii-wan =agasalhar-se, cobrir .. 
-se, embrulhar-~e: zé-wa-wan-haw= 
cobertor, coberta: zé-wanôk = desa­
tar-se, aesvencilhar-se (B.C.p. 321 -
iiemandog). 

Zé ... wa-plk (reg.), cobrir-se o rosto com 
as mãos, tapar-se o rosto : zé-wa­
·pltu = pintar-se o rosto (urucu, etc.). 

Zé-wapitlm (reg. - B.C. p. 343 - oha­
plti = cobrir, tapar por cima): entu­
pir-se, estancar-se, fechar-se, tampar-
-se. 
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Zéwara (reg. - · B.C. p. 134 - guar6 = 
= atravessar, perfurar, revolver, reme­
xer): fazer redemoinhos: l u-zéwara= 
= a água faz redemoinhos : zewara­
-wara = fazer redemoinhos (iterativo): 
l zéwara-wara = redemoinhos: zé­
wara-wara-haw = idem. 

Zéwaru (reg. - B.C. p. 581 - ye­
guarú = enjoar, ter náuseas, vômito): 
repuguar, ter nojo, enjoar, ter náut:ieas, 
vômito5: zéwaru-haw = repugnP.n­
cia, enjôo, náusea, (guar.; yégwarú). 

Zé-way-mu-pu'a·m (reg. - vide; ru­
way), erguer. levantar a cauda. 

z~~·i (B .C. p. 159 -- hegui = posp.; 
de, ex, fora de, além de, por, etc.), 
por, de si mesmo' sozinho: hê-zéwi = 
= de mim mesmo: hê-zéwi a-zé­
-mu' ê = aprendi sozinho: u-zéwi-
- ( wii) = por êles mesmo: zéwi-été = 
= de si mesmo (francês; de son propre 
chef): kwêz u-zéwi-été i-apo-ni = 
~ êle fêz isto de si mesmo: (idem; 
kwêz a-zapo hê-zéwi-été); (u)-zé­
wi-har = autor: zéwi-ha.w = obra 
pessoal (o que é feito por si mesmo). 

Zéwl (reg. -- B.C. p. 320 iieeyl = 
= iieei y = arranhar-se, ralar-se, ras­
gar-se): rasgar-se, rachar. 

Zéwl mu-muka (reg. ·-- vide; tuwl), 
fazer-se um.a sangria, fazer produzir 
hemorragia . 

• 

Zéwlr (reg. - vide; ziwlr - B.C. p. 
517 - yeblr = tornar, volver, voltar): 
voltar, regressar, recuar, retroceder: 
zéwlr-haw (Mont. II p. 190 - ye­
bl.r = vez. buelta) = volta, (guar.; 
gwévl). 

Zé-wltzôk (reg. - de; wlr = a parte 
de baixo: tiôk = rebentar), cJ.ir sôbre 
os pés: a'ar(i)-k,wa-p(ii) wlra-wi 
i-zé-wltzô(k)-p(ii) = cai d~. árvore 
em pé: l-zé-wltzôk = cascata. 

Zéwi-wi (vide; zéwi), separadamente. 

Zé-zãng (reg. - B. C. p. 335 - iie­
iiang = ajuntar-se, amontoar-se, con­
gregar-se): amontoar se, congregar-se, . . 
reunir-se. 

Zé-zar (reg. - vide; ézar), deixar-se, 
separar-se, desquitar-se. 

Zê-zay (reg.), caçoar de si mesmo, zom­
bar: zé-za- zé-zay = fazer-se rir, 
distrair-se, (guar.; yo-yay). 

Zé-zé'êng-mukun (reg.), calar-se, emu­
decer (engulir a fala). 

(U)-zé-zémôy ma' ê-( wii) kuzãngwêr 
(vide; zémôy), usa-se êste verbo à 
terceira pessoal do plural para indicar 
o estado de serem duas mulheres as 
comborças de um homem. 

Zé-zlwa-mu-iita (reg.), contrair, enri­
jecer os músculos do braço: zé-zlwa 
mu-iita-haw = contração muscular 
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